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1. Navodila za montazo in obratovanje
¢rpalk SAN ECO

Pred vgradnjo in uporabo &rpalke vas prosimo, da pazljivo preberete
ta navodila. Predlagamo, da ta navodila hranite blizu mesta vgra-
dnje érpalke. V tekstu teh navodil bodite posebej pozorni na tekste
z oznako

Neupostevanje teh poglavij lahko privede do nevarno-
sti in poSkodb osebja ter izdelka. Potrebno je uposte-
vati vsa interna regionalna varnostna navodila. Neu-

postevanje teh napotkov lahko privede do zavrnitve
morebitnih garancijskih zahtev

2. Splosni opis

V cevnih sistemih za sanitarno vodo se ogrevna voda ohlaja. Cr-
palke SAN ECO za cirkulacijo tople sanitarne vode zagotovijo per-
manentno toplo vodo na porabniku preko grelnika tople vode in ob-
vodnih cevi. Na ta na¢in omogocajo udobno uporabo tople vode, Ki
je tako vedno na voljo. S tem je omogoc&eno tudi varéevanje pitne
vode. Cirkulacijske ¢rpalke SAN ECO so uporabne v cirkulacijskih
sistemih za stanovanja v eno do dvodruzinskih hiSah z najvecjo dol-
Zino obvodnih cevi 50m.

Pojasnilo oznake

SAN ECO 15/15 B ¢rpalka z bronastim ohisjem

SAN ECO 15/15BU  ¢rpalka z bronastim ohi§jem in uro

SAN ECO 15/15 BTU ¢rpalka z bronastim ohisjem, uro in
termostatom

SAN ECO 15/15 BT ¢rpalka z bronastim ohi§jem in
termostatom

Primer: SAN ECO 15/15 BTU

Elektronska cirkulacijska ¢rpalka, razred uéinkovitosti A , tip SAN
ECO nazivnega premera priklju¢ka = 15, max tla¢na viS§ina = 1 m,
razdalja med priklju¢koma 110 mm, z zaznavanjem temperature in
Casa.



Pozor na delovanje na suho in pregrevanje motorja érpalke
Elektronika ¢rpalke ima vgrajeno temperaturno zascito. V primeru
previsoke temperature motor samodejno zniza vrtljaje in s tem mo¢
in pretok. Tako bo Erpalka pri temperaturi na elektroniki med 105°C
in 115°C samodejno delovala na minimalnih vrtljajih. Pri temperaturi
125°C se bo ¢rpalka samodejno ustavila. Pri ohlajanju elektronike
in znizanju temperature na 115°C se bo ¢€rpalka znova samodejno
zagnala.

Ohisje motorja lahko postane vroce, pozor na nevar-
A nost opeklin. Crpalka bo znova samodejno delovala,

ko se bo ohladila.

POZOR

MozZnost zamenjave motorja
Motor je mogoce zamenjati samo z originalnim O tesnilom.

3. Mere (glej sliko 1)

4. Tehniéni podatki

Visoko zmogljiv sferi¢en motor z ostalimi podatki:

Napetost 200 do 240 V

Frekvenca 50 / 60 Hz

Nazivnha mo€¢ 2 do 10 W

Razred izolacije IP 44/ F, IP 42 / F

Max. Sistemski tlak 10 bar

Temperatura vode v sistemu max 95°C

Minimalna temperatura okolice mora biti prilagojena temperaturi
ohigja na €rpalki, da je prepre€ena moznost nastanka kondenza.

5. Karakteristika crpalke
Q=1m?/h pri H=0 in H=1m pri Q=0m?%h
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6. Napotek pred montazo Erpalke (glej sliko 2)

POZOR Crpalke tipa SAN ECO imajo integriran proti-povratni
ventil, ki se samodejno odpre ali zapre in prepre€uje
moznost poskodb v notranjosti &rpalke zaradi neprave
smeri pretoka.

Opis k sliki 2
1 bojler
2 proti-povratni ventil
3 zaporni ventil
4 ¢rpalka za cirkulacijo SAN ECO

7. Montaza

Ni dopustna vgradnja v eksplozijsko nevarnih obmogjih in
obmogjih v sosescini vnetljivih tekocin.

K sliki 3
Vgradnja je dopustna v suhih prostorih, zas¢itenih proti zmrzali
in smeri v cevovodu, kot je prikazano na sliki 3

K sliki 4
Na ¢&rpalkah z uro je mogoce prilagoditi lego ure z zasukom
ohisja motorja, potem, ko smo odvili glavno matico. Na ¢&rpal-
ki, ki je vgrajena horizontalno, je mogoce ohiSje z uro zavrteti
maksimalno v skladu z urno Stevilénico med ¢asom 11 30 in 12
30. Tedaj je IP 42. Za znizanje hrupa lahko predvidimo izolacijo
ohisja ¢rpalke.

7.1 Elektroprikljucitev (glej sliko 5)
I?rikljuc':itev lahko izvede samo usposobljen strokovnjak.
Crpalka mora biti pred zagonom zalita, da ni mogoce de-
lovanje na suho, ki bi lahko privedlo do poSkodb lezajev.
Elektroprikljucitev ¢rpalke izvedemo v skladu s stikalnim

naértom na sliki 5.
Pri Elektroprikljugitvi Erpalke z uro upostevajte napotke v poglavju 7.
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7.2 Zagon ¢rpalke

Zagon na suho je nedopusten, ker lahko v kratkem pri-
vede do poskodb leZajev. Pred zagonom preverimo sis-

temske parametre:

- da je sistem napolnjen z medijem
- da sta sistem in medij Cista, brez tujkov, ki bi lahko izzvali
blokado delovanja
- da je sistem odzracen.
V primeru preglasnega delovanja je v sistemu Se vedno prisoten
zrak. Z nekajkratnim zaporednim vklopom in izklopom se pospeSi
hitrost odzracevanja.

V kolikor je po tej proceduri v sistemu $e vedno zrak, je mozno odviti
ohisje motorja in izpustiti del medija in znova priviti ohiSje. Pri tem
moramo biti pazljivi, da ne namoc¢imo elektri€nih vodnikov.

7.3 Nastavitev ure ( glej sl. 7)

Aktualen ¢as nastavimo z vrte€o $tevilnico 1 v oznaéeni smeri do
oznake 2. Za ¢as, ko zelite, da ¢rpalka deluje, izvlecite ustrezne
jahace 3. S funkcijskim stikalom lahko izberemo naslednje nacine
delovanja ¢rpalke:

ON - ¢érpalka deluje neprekinjeno

OFF - ¢érpalka je izklju¢ena

TIMER - ¢rpalka deluje v €asu, ki smo ga izbrali z jahaci

7.4 Nastavitev termostata

Ustrezna temperatura se nastavi z vrtljivim gumbom termostata na
ohigju Crpalke.

8. Vzdrzevanje demontaza

Crpalko sestavljajo sestavni deli, ki so vgrajeni v zaprti notranjosti
ohisja. Tako lahko navzven zaznamo blokado Erpalke ali glasno de-
lovanje, v obeh primerih je potrebno preveriti delovanje érpalke z
vidika popravila ali zamenjave.
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Tedaj odklopimo dovod elektricne napetosti na ¢rpalki,
& Zapremo ventile na cevovodu pred in za ¢rpalko

Odvijemo glavno matico ohisja in izvle€emo motor, pozor
na neomocenost elektriénih vodnikov, ko ob tem izteka del vode iz
ohisja. Ob takem posegu zamenjamo tesnilo.

9. Napake med delovanjem

& Poseg na elektri¢nih delih je dovolien samo usposobljene-
mu elektrostrokovnjaku.

Tezava

razlog

reSitev

Crpalka ne deluje

Slab priklop elek-
tricnega vodnika

Crpalka je pre-
greta, mozno
delovanje na suho,
aktivirana je tem-
peraturna zascita

Ustrezen priklop

Pocakati na ohladi-
tev ¢rpalke, ¢rpalka
se bo znova samo-
dejno zagnala

Obrabljeni lezaji

Crpalka je bloki- Glej tocko 8

rana demontaza

Slabo odzracen Glej tocko 7.2

sistem Spus&anje v zagon
i e s Slabo odzracen Glej tocko 8
preglasno : i

sistem Demontaza

Zamenjava ¢rpalke

Pokvarjeno ¢rpalko z dokazili o datumu nakupa lahko v garancij-
skem obdobju dostavite na nas$ naslov. Tovarna IMP PUMPS d.o.o.
daje za ta tip ¢rpalke 2 letno jamstvo, ko je ta bila strokovno vgraje-
na upostevaje ta navodila.
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10. Odstranjevaje

Vsi sestavni deli ¢rpalke so izdelani iz ekolosko neoporeénih mate-
rialov in kot taki ustrezni za ekolosko deponijo v skladu z lokalnimi
predpisi.

11. Eksplozijska risba (glej sliko 8)

Stator / del motorja ¢rpalke

Glavna matica

Keramiéni lezaj

Tesnilo

Rotor (sferi€¢en motor)

Ohisje ¢rpalke

Navojni prikljuéek

Protipovratni ventil

Integriran krogelni ventil z zapirnim vodilom
0 Integriran protipovratni ventil

—“°.°°.\'.°’F"PF*’!\’.—‘
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1. Instructions

These installation and operating instructions must be followed du-
ring installation and operation. Read them carefully. We recommend
that you keep these instructions where the device is used. Particular
attention must be paid to instructions marked as follows:

If this instruction is not followed, personal safety risks
could ensue.
If this instruction is not followed, the device may not

function properly and could be damaged.

Other relevant regulations should also be followed: e.g. accident
prevention regulations or the internal operating and safety instructi-
ons of the system manufacturer.

Failure to follow these instructions can result in the loss of all entitle-
ment to claim damages.

2. General Description

If water is not tapped for longer periods of time, the water in the hot
water pipe cools off. Domestic hot water pumps (also called sanita-
ry or drinking water circulation pumps) pump this cold water back
into the water heater via a separate circulation pipe. The water that
then flows out of the water heater provides a constant supply of hot
water at the tap (increased comfort). At the same time, drinking wa-
ter is conserved. Drinking water circulation pumps SAN ECO series
are suitable for single- and two-family homes with a circulation pipe
length of approx. 50 m. The version at hand can be determined from
the type designation:

SAN ECO 15/15B  pump with bronze hydraulic housing

SAN ECO 15/15 BU  pump with bronze hydraulic housing and timer

SAN ECO 15/15 BTU pump with bronze hydraulic housing, timer
and thermostat

SAN ECO 15/15 BT pump with bronze hydraulic housing and
thermostat



EXAMPLE: SAN ECO 15-15 BTU

Electronic circulator, class A, series SAN ECO rated diameter of
mouths = 15, maximum head = 1m, centre-to-centre distance of
mouths 110 mm, with temperature sensors and timer.

Note regarding dry run and overheating protection:

In order to protect the electronics in SAN ECO pumps from tem-
peratures that are too high, the pump power, and thus the flow of
water that is too hot, is automatically reduced. The temperature is
measured directly at the electronics. When the temperature of the
electronics is between 105 °C and 115 °C, the pump power is conti-
nuously lowered to minimum power. The pump automatically stops
completely at 125 °C and automatically restarts at 115 °C, when the
electronics have cooled down.

A Motor housing may be very hot. Burn hazard.
The pump is restarted as soon as it has cooled down.

The possibility of replacement of the motor
The motor may be replaced only with the original O gasket.

3. Dimensions (see figure 1)

4. Technical Specifications

High-efficiency, shaftless spherical motor with ECM technology

Rated voltage 200-240V
Frequency 50/60 Hz

Power consumption 2 ...176W
IP/insulation class IP44/F, IP42/F
Max. system pressure 10 bar

Max. system temperature 95 °C
Min. ambient temperature  Not freezing / condensing

o
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5. Pump characteristic
Q=1m?%/h at H=0 and H=1m at Q=0m®/h

6. Installation Sequence (see figure 2)

WARNING SAN ECO pump type have integrated anti-reflux
valve that automatically opens or closes and pre-
vents potential damage to the interior of the pump.

Description for figure 2:
1 - Water heater
2 - Check valve
3 - Ball shut-off valve
4 - Circulation pump type SAN ECO

7. Installation

The unit may not be installed in areas where there
is a danger of explosion or used to pump flammable
liquids.

For figure 3:
Only install in dry, frost-proof rooms in one of the permitted mo-
unting positions.

For figure 4:
On pumps with a timer, the motor housing may be turned so that
the timer is across from the pump housing so that the timer may
be seen more easily. Loosen the union nut before installation.
Rotate the motor housing to the required installation position.
Tighten the union nut. When installing the pump in a horizontal
position, it may be turned in the range from 11:30 to 12:30 at
maximum in order to maintain protection class IP 42.

The customer must take appropriate isolation measures and provide

appropriate acoustic insulation to reduce possible noise transmission.

-10-



74 Electrical connection (see figure 5)

The unit may only be connected by an authorized
A electrical specialist.

Before the electrical connection is made, the unit
must be filled;
if not, the bearings will be destroyed by dry operation.

Connect the pumps according to the proper connection scheme.
In case of unit equipped with timer follow the sequence shown in
flgi7

7.2 Getting started

The pump may not be run dry, as this can destroy the
bearings in a very short time.

Before starting, the system must be:

- Filled.

- Rinsed thoroughly to prevent foreign objects and impurities from
blocking the pump.

- Completely bled.

Audible flow noises indicate that there is still air in the pump.

Bleeding is sped up by repeatedly switching the pump on and off. If

necessary, remove the residual air as follows:

- Disconnect the pump from the mains.
A - Slightly loosen the union nut and carefully open the
supply line until water runs out of the union nut.
Prevent the electrical connection to the pump from
getting wet.
- Tighten the union nut again and reconnect the pump to
the mains.

-11-
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7.3  Setting the timer (see figure 7)

Setthe currenttime by turning the setting dial (1) in the direction of the-
arrow until the current time matches the marking (2). Pull out the
tabs (3) for the times that the pump should run.Set the function se-
lection switch (4):

ON = pump runs continuously,

OFF = pump is off,

@ (TIMER) = pump runs according to the program that is
selected by the tabs.

7.4  Setting the control thermostat

Select the desired temperature using the selector knob placed on
the motor housing.

8. Maintenance / Disassembly

Pumps are subject to wear. If the pump is blocked or grinding noises
are audible, check the pump and replace it if necessary. Procedure:

- Disconnect pump from the mains.

A - Close the connection lines.
- Loosen the union nut and remove the motor (Residual
water may leak out of the rotor cavity. Prevent the electri-
cal connection to the pump from getting wet.).

9. Troubleshooting

Work on electrical parts may only be performed by
A authorized specialists.

A5



Problem |Cause Solution

- Not connected or - Connect correctly
connected incorrectly
Pump not |- Pump toohot, dry - Allow to cool, pump

running operation or over heating| restarts automatically
protection active

- Pump blocked - See section 8
“Maintenance / Disassembly”
Pump is |- Not thoroughly bled - See section 7.2
noisy “Getting started”

- Foreign objects in pump |- See section 8
“Maintenance/Disassembly”
- Worn bearing - Replace pump

Malfunctioning pumps can be returned to the manufacturer's ad-
dress. The manufacturer will refuse to accept packages with unpaid
shipping or invoices for repair. The manufacturer grants a two-year
guarantee under the condition of correct installation and proper use.

10. Disposal

This product and parts thereof must be disposed of in an environmen-
tally friendly manner. Applicable local regulations must be followed.

11. Exploded View (see figure 8)

Stator / pump motor

Union nut

Ceramic bearing ball

Seal

Rotor / impeller unit

Pump housing

Connection threads

RV %" check valve

Integrated ball shut-off valve with operating handle
0. Integrated check valve

JOCPNOOAWN
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1. Hinweise

Bei der Installation und dem Betrieb ist diese Montage- und Betrieb-
sanleitung zu beachten. Bitte aufmerksam durchlesen. Wir empfe-
hlen Aufbewahrung am Einsatzort. Besonders zu beachten sind die
wie folgt gekennzeichneten Hinweise:

Hinweis, dessen Nichteinhaltung eine Gefahr fiir die
fzi Sicherheit von Personen zur Folge haben kénnte.

Hinweis, dessen Nichtbeachtung den einwandfreien
Betrieb des Geréts gefahrden und Schaden hervor-
rufen kénnte.

Dariiber hinaus sind weitere relevante Vorschriften zu beachten, z.
B. zur Unfallverhiitung oder interne Betriebs- und Sicherheitsanwe-
isungen des Anlagenherstellers. Die Nichtbeachtung der Hinweise
kann zum Verlust jeglicher Schadensersatzanspriiche fiihren.

2. Allgemeine Beschreibung

Bei langeren Zapfpausen kihlt sich das Wasser in der Warmwas-
serleitung ab. Trinkwasserzirkulationspumpen pumpen dieses kalte
Wasser Uber eine separate Zirkulationsleitung wieder zuriick in den
Warmwasserbereiter. Durch das nachflieBende Wasser aus dem
Warmwasserbereiter steht immer warmes Wasser an der Zapfstelle
zur Verfugung (erhéhter Komfort). Zusatzlich wird Trinkwasser ein-
gespart. Die Trinkwasserzirkulationspumpen SAN ECO eignen sich
fur 1 bis 2 Familienhduser mit einer Zirkulationsleitungslénge bis
ca. 50 m. Aus der Typenbezeichnung ist die vorliegende Version
ersichtlich:

SAN ECO 15/15B  Pumpe mit Bronze Hydraulikgehduse

SAN ECO 15/15 BU Pumpe mit Bronze Hydraulikgehause und
Timer

SAN ECO 15/15 BTU Pumpe mit Bronze Hydraulikgehause, Timer
und Thermostat

SAN ECO 15/15 BT Pumpe mit Bronze Hydraulikgehduse und
Thermostat

-14-



BEISPIEL: SAN ECO 15-15 BTU

Elektronischer Umwalzer der Klasse A, Baureihe SAN ECO, Stu-
tzen-Nenndurchmesser = 15, max. Férderhéhe = 1 m, mit Stutze-
nabstand von 110 mm, mit Temperaturfiihlern und Timer.
Anmerkung zu Trockengeh- bzw. Uberhitzungsschutz:

Bei den SAN ECO-Pumpen werden zum Schutz der Elektronik vor
zu hohen Temperaturen die Leistung der Pumpe und damit der Dur-
chfluss mit zu heiRem Wasser automatisch reduziert. Die Tempe-
ratur wird hierzu direkt an der Elektronik gemessen. Von 105°C bis
115°C Elektroniktemperatur wird die Pumpenleistung kontinuierlich
auf eine Minimalleistung abgesenkt. Die Pumpe stoppt vollstandig
automatisch bei 125°C und startet automatisch wieder bei 115°C,
wenn die Elektronik abgekuhlt ist.

Motorgehduse kann sehr heil? werden. Verbrennun-
gsgefahr.
Die Wiedereinschaltung erfolgt jeweils automatisch

sobald die Pumpe abgekiihlt ist.

Anmerkung zu Austauschmotoren:
Der Motor darf nur mit dem Original-O Dichtung ersetzt werden.

3. Abmessungen (siehe Bild 1)
4. Technische Daten

Hocheffizienter, wellenloser Kugelmotor mit

Nennspannung 200-240 V
Frequenz 50/60 Hz
Leistungsaufnahme 2 ... 10W

IP / Isolationsklass IP44/F, IP42/F
Max. Systemdruck 10 bar
Systemtemperatur 95 °C

Min. Umgebungstemperatur  Nicht gefrierend / kondensierend
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5. Kennlinie
Q=1m%h in H=0 und H=1m in Q=0m%h

6. Installationsanordnung (siehe Bild 2)

ACHTUNG SAN ECO Pumpe Typ haben integrierte Anti-Re-
-flux-entil 6ffnet oder schlieRt automatisch und ver-
-hindert mégliche Schadenan den Innenraum der-
-Pumpe aufquasi-Strémungsrichtung.

Beschreibung zu Bild 3:
1 - Warmwasserbereiter
2 - Ruckschlagventil
3 - Kugel-Absperrhahn
4 - Zirkulationspumpe Typ SAN ECO

7. DMontage

Eine Aufstellung in explosionsgefahrdeten Bereichen
und eine Férderung von brennbaren Flussigkeiten ist
nicht zulassig.

Zu Bild 3:
Einbau hat in trockenen, frostsicheren Raumen in einer der zu-
gelassenen Einbaulagen zu erfolgen.

Zu Bild 4:
Bei Pumpen mit Zeitschaltuhr last sich das Motorgehduse mit
der Uhr gegeniiber dem Pumpengeh&use zwecks besserer Si-
chtbarkeit verdrehen: Uberwurfmutter vor dem Einbau I8sen.
Motorgehduse in die gewiinschte Einbaulage drehen. Uber-
wurfmutter wieder festdrehen. Beim Einbau der Pumpe in ho-
rizontaler Lage ist bei Einhaltung der Schutzklasse IP 42 eine
Verdrehung maximal im Bereich zwischen 11.30 und 12.30
mdoglich. Zur Reduzierung einer evtl. Gerduschibertragung sind
bauseitig geeignete Entkoppelungsmanahmen bzw. Schall-
dadmmung vorzusehen.
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74 Elektroanschluss (siehe Bild5)
Der Anschluss darf nur von einer autorisierten
A Elektro-Fachkraft vorgenommen werden.
Die Pumpe muss vor dem elektrischen Anschluss

geflutet sein, da sonst das Lager durch Trockenlauf
zerstort wird.

Anschluss der Pumpen entsprechend dem jeweils giiltigen
Anschlussbild vornehmen.

Bei Anlagen mit Timer beachten Sie bitte die in Abb. 7 angegebene
Reihenfolge.

7.2 Inbetriebnahme

ACHTUNG Der Betrieb ohne Flissigkeit ist nicht zuldssig und
kann nach kurzer Zeit zu irreparablem
Lagerschaden fiihren.

Vor Inbetriebnahme ist die Anlage

- Filled.

- grundlich zu spulen, damit keine Fremdkérper bzw.
Verunreinigungen die Pumpe blockieren kénnen

- komplett zu entliiften

Hérbare Strémungsgerausche weisen darauf hin, dass sich noch

Luft in der Pumpe befindet. Durch mehrmaliges Ein- u. Ausschalten

der Pumpe wird die Entliiftung beschleunigt. Restluft kann

gegebenenfalls wie folgt entfernt werden:

- Eumpe vom Netz trennen, dann
A - Uberwurfmutter etwas I6sen und Zuleitung vorsichtig

offnen, bis Wasser an der Uberwurfmutter austritt. Es
ist darauf zu achten, dass der elektrische Anschluss
der Pumpe nicht nass wird.

- Uberwurfmutter wieder anziehen und Pumpe wieder
an das Netz anschlieRen.
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7.3 Einstellung der Zeitschaltuhr (siehe Bild7)

Einstellung der aktuelle Uhrzeit durch Drehen der Einstellscheibe
(1) in Pfeilrichtung bis die aktuelle Uhrzeit mit der Markierung (2)
Uibere-instimmt. Reiter (3) fiir die Zeiten, in denen die Pumpe laufen
soll, herausziehen. Funktionswahlschalter (4) einstellen auf:

ON = Pumpe im Dauerbetrieb

OFF = Pumpe aus

G (TIMER) = Die Pumpe lauft gemaR dem mit den Reitern
gewahltem Programm.

7.4  Einstellen des Regelthermostat

Die gewiinschte Temperatur mit dem am Motorgehduse vorhande-
nen Drehknopf auswahlen.

8. Wartung / Demontage

Pumpen sind Verschleilteile. Blockiert die Pumpe, oder sind Schle-
ifgerausche zu héren, ist die Pumpe zu tUberpriifen bzw. auszutau-
schen. Hierzu:

- Pumpe vom Netz trennen, dann
- Anschlussleitungen absperren.

- Uberwurfmutter I6sen und Motor abnehmen
(Restwasser aus dem Rotorraum kann noch austreten.
Es ist darauf zu achten, dass der elektrische Anschluss
der Pumpe nicht nass wird).

9. Betriebsstérungen

Arbeiten an Elektroteilen sind nur von zugelassenes
Fachpersonal aus zufiihren.
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Problem Ursachen Lésungen
- Nicht bzw. falsch - korrekt anschlieRen
Pumpe lauft | angeschlossen
nicht
- Pumpe zu heil}, - Abkiihlung abwarten,
Trockengeh- bzw. Pumpe startet wieder
Uberhitzungsschutz automatisch
aktiv
- Pumpe blockiert - siehe Pkt. 8 Wartung/
Demontage
Pumpe - Nicht ausreichend - siehe Pkt.
macht entluftet 7.2 Inbetriebnahme
Geréausche

- Nicht ausreichend
entliftet

- Lager verschlissen

- siehe Pkt. 8 Wartung/
Demontage

- Pumpe wechseln

Defekte Pumpen kénnen an die Herstelleradresse geschickt wer-
den. Die Annahme von unfreien Sendungen sowie die Ubernahme
von Reparaturrechnungen werden vom Hersteller abgelehnt. Der
Hersteller gewahrt 2 Jahre Garantie unter dem Vorbehalt des
fachgerechten Einbaus und der ordnungsgemafen Nutzung.

10. Entsorgung

Dieses Produkt sowie Teile davon sind umweltgerecht zu entsorgen.
Entsprechende ortliche Vorschriften sind zu beachten.
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11. Explosionsbild (siehe Bild 8)

Stator / Pumpenmotor

Uberwurfmutter

Keramik-Lagerkugel

Dichtung

Rotor / Laufradeinheit (Kugelrotor)

Pumpengehause

Anschlussgewinde

Ruckschlagventil RV 1/2

Integriertes Kugel-Absperrventil mit Bedienungsknebel
0. Integriertes Riickschlagventil

£ 0O 000 I O o P o I\
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1. Avvertenze

Per linstallazione e l'esercizio attenersi a queste istruzioni di
montaggio e d’uso.

Leggerle attentamente. Si consiglia di conservarle sul luogo di uti-
lizzo. Osservare in particolare le avvertenze contrassegnate come
segue:

Avvertenza la cui mancata osservanza potrebbe ave-
re come conseguenza la sicurezza di persone.

Avvertenza la cui mancata osservanza potrebbe com-
promettere il funzionamento perfetto dell’'apparecchio
e provocare dei danni.

Osservare inoltre le altre normative importanti, come ad es. la nor-
mativa antinfortunistica o le indicazioni di sicurezza ed esercizio in-
terne del costruttore dellimpianto. In caso di mancata osservanza di
queste avvertenze, decade il diritto al risarcimento dei danni.

2. Descrizione generale

Durante lunghi periodi di inattivita dell'attivita di prelievo si fredda
I'acqua nella tubazione dell’acqua calda. Le pompe di circolazione
per acqua potabile pompano quest’'acqua fredda nello scaldacqua
attraverso una tubazione di circolazione a parte. Grazie all'afflusso
di acqua proveniente dallo scaldacqua & sempre disponibile acqua
calda non appena si apre il rubinetto (maggiore comfort). Ne deriva
inoltre un risparmio di acqua potabile. Le pompe di circolazione per
acqua potabile Serie SAN ECO sono adatte per 1 - 2 case familiari
con una tubazione di circolazione lunga fino a ca. 50 m.Dalla
denominazione modello si ricava la seguente versione:

SAN ECO 15/15B  pompa con corpo in bronzo

SAN ECO 15/15 BU pompa con corpo in bronzo e il tempo

SAN ECO 15/15 BTU pompa con corpo in bronzo, un orologio e
termostato

SAN ECO 15/15 BT pompa con corpo in bronzo ed il termostato

ESEMPIO: SAN ECO15-15BTU
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Circolatore elettronico classe A della serie SAN ECO, diametro no-
minale delle bocche =15, prevalenza massima=1 m, con interasse
bocche di 110 mm, con sensori di temperatura e timer.

Note relative alla protezione da funzionamento a secco o surrisca-
Idamento:

Sulle pompe SAN ECO viene ridotta automaticamente la potenza
della pompa e quindi la portata di acqua troppo calda per proteggere
i componenti elettronici da temperature troppo alte. La temperatu-
ra viene misurata direttamente sui componenti elettronici. Con una
temperatura dei componenti elettronici compresa tra 105 °C e 115
°C viene ridotta la potenza della pompa in modo continuo fino alla
potenza minima. La pompa si ferma automaticamente del tutto a
125 °C e viene riavviata automaticamente a 115 °C, quando i com-
ponenti elettronici si sono raffreddati.

La carcassa del motore pud surriscaldarsi. Pericolo
di ustioni.
La riaccensione avviene automaticamente non
appena la pompa si & raffreddata.
Nota relativa ai motori di ricambio:
Il motore pud essere modificata solo con i sigillo originale

3. Dimensioni (vedi figura 1)

4. Dati tecnici
Ad alte prestazioni, senza albero Motore a sfera con tecnologia ECM

Tensione nominale 200-240 V
Frequenza 50/60 Hz

Potenza assorbita 2. 10W
IP/classe disolamento IP44/F IP42/F

Pressione max. di sistema 10 bar
Temperatura di sistema 95°C
Temperatura ambiente min.  Non congelante / condensante
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5. Caratteristiche del
Q=1m’/h a H=0e H=1m a Q=0m%h

6. Disposizione di installazione (vedi figura 2)

ATENZIONE Tipodi pompa SAN ECO hanno integrato valvola-
anti-reflusso
che si apre o chiude automaticamente e previe-
ne potenziali danni per I'interno della pompa in di-
rezionequasi-flusso

Descrizione relativa alla figura 3:
1 - Scaldacqua
2 - Valvola di ritegno
3 - Rubinetto a sfera
4 - Pompa di circolazione modello SAN ECO

7. Montaggio

Non & ammessa l'installazione in zone a rischio di
esplosioni né il trasporto di liquidi combustibili!

In riferimento alla figura 3:
Il montaggio deve essere effettuato in locali asciutti e a prova
di congelamento in una delle posizioni di montaggio consentite.
In riferimento alla figura 4:
Sulle pompe con temporizzatore € possibile ruotare la carcassa
del motore con l'orologio rispetto allinvolucro della pompa per
una maggiore visibilita: Svitare il dado a risvolto prima del mon-
taggio. Girare la carcassa del motore nella posizione di monta-
ggio desiderata. Stringere nuovamente il dado a risvolto. Per il
montaggio della pompa in posizione orizzontale € possibile una
rotazione massima compresa tra 11.30 e 12.30 per rispettare i
criteri della classe di protezione IP 42.
Per la riduzione di un’eventuale propagazione del rumore si devo-
no prendere provvedimenti finalizzati al disaccoppiamento oppure
all'isolamento acustico.
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71 Allacciamento elettrico (vedi figura 5)

L’allacciamento deve essere effettuato
esclusivamente da elettricisti autorizzati.

Nella pompa deve essere immessa acqua
prima dell’allacciamento elettrico, altrimenti il
cuscinetto viene distrutto dall'esercizio a secco.

Effettuare I'allacciamento delle pompe come indicato dal rispettivo
schema di connessione valido. In caso di unita con timer, seguire
la sequenza illustrata nella figura 7.

7.2 Messa in funzione

ATTENZIONE Non € ammesso I'esercizio senza liquido, in
quanto pud causare in tempi brevissimi danni
irreparabili ai cuscinetti.

Prima della messa in funzione, I'impianto va:

- Riempito.

- Lavato accuratamente per prevenire il bloccaggio della

pompa a causa di corpi estranei o particelle di sporcizia.

- Sfiatato completamente.
Se sono udibili chiari rumori di flusso significa che nella pompa &
ancora presente dell‘aria. Per accelerare lo sfiato, accendere
e spegnere pil volte la pompa. L'aria residua pud essere
eventualmente rimossa nel seguente modo:

- Scollegare la pompa dalla rete.

- Svitare leggermente il dado a risvolto e aprire con
cautela la tubazione di alimentazione finché non
fuoriesce acqua dal dado a risvolto. Fare in modo
che il collegamento elettrico della pompa non si
bagni.

- Stringere nuovamente il dado a risvolto e riallacciare
la pompa alla rete.
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7.3 Impostazione del temporizzatore (vedi figura 7)

Eseguire 'impostazione dell’ora attuale girando il quadrante (1) nel-
la direzione indicata dalla freccia finché I'ora attuale non coincide
con il contrassegno (2).
Estrarre I'elemento scorrevole (3) per gli orari in cui la pompa deve
essere in funzione. Impostare il selettore di funzione (4) su:

ON = pompa in esercizio continuo

OFF = pompa disinserita oppure

C} (TIMER) = la pompa funziona secondo il programma
selezionato con gli elementi scorrevoli.

7.4 Impostazione del termostato di regolazione

Selezionare la temperatura desiderata utilizzando la manopola di
selezione presente sulla carcassa del motore.

8. Manutenzione / Smontaggio

Le pompe sono pezzi soggetti ad usura. Se la pompa si blocca o se
si sentono rumori di sfregamento controllare la pompa o sostituirla.
A questo scopo:

- Scollegare la pompa dalla rete.
- Chiudere le tubazioni di allacciamento.

- Svitare il dado a risvolto ed estrarre il motore (pud fuori
uscire acqua residua dal vano rotore. Fare in modo che
il collegamento elettrico della pompa non si bagni).

Quando si sostituisce il motore di altre marche usare la guarnizione
piatta in dotazione. La scanalatura in cui & alloggiata la guarnizione
piatta negli involucri per pompa di altre marche contiene una costola
aggiuntiva da cui pud derivare una tenuta carente in combinazione
con la guarnizione O-Ring.
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9. Guasti

A

| lavori su componenti elettrici devono essere eseguiti
esclusivamente da personale autorizzato!

Problema Cause Soluzioni
- Non & collegatao & - Collegarla corretta-
collegata male mente
- La pompa si & surri - Attendere fino al raf-
scaldata, protezione freddamento, riavvio
La pompa : : a
o contro il funzionamento | pompa automatico
. a secco o il surriscal-
funziona :
damento attiva
- Pompa bloccata - Vedi punto 8
Manutenzione /
Smontaggio
- Sfiato non sufficiente - Vedi punto 7.2
L saninics Messa in funzione
pmpa . Presenza di corpi - Vedi punto 8
emette ; "
2 estranei nella pompa Manutenzione / Smon-
rumori -
taggio
- Cuscinetto consumato | - Sostituire la pompa

Le pompe difettose possono essere rispedite al costruttore. Il co-
struttore non accetta spedizioni a carico, né conti di riparazioni. La
garanzia del costruttore & di due anni, presupposti il montaggio a
regola d’arte e I'utilizzo corretto dell’apparecchio.

10. Smaltimento

Questo prodotto e le sue parti devono essere smaltiti ecologicamen-
te. Attenersi alla normative locali vigenti.
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1.

Schema esploso (vedi figura 8)

Statore / motore pompa

Dado a risvolto

Sfera cuscinetto in ceramica
Guarnizione

Unita rotore / girante (rotore a sfera)
Involucro pompa

Filettatura raccordo

Valvola di ritegno RV 1/2*

Valvola di intercettazione a sfera integrata con manetta di
azionamento

10. Valvola di ritegno integrata

01 00" & O 1, F LA N 2
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1. Indicaciones de importancia

Debe tener en cuenta la informacion contenida en estas instrucci-
ones de montaje y servicio cuando instale y siempre que emplee
la bomba. Léalas con atencién y en toda su extensién. Le aconse-
jamos que las guarde cerca del punto en el que se haya instalado
la bomba. Preste especial atencién a las indicaciones que vayan
acompaniadas por los siguientes simbolos:

Siga esta indicacion. De lo contrario corre peligro la
seguridad de las personas.

Siga esta indicacion. De lo contrario puede causar
un funcionamiento erréneo del aparato y producirse
dafios.

Ademas debe respetar las directrices que sean de aplicaciéon, como
por ejemplo la correspondiente a la prevencion de accidentes o las
directrices internas del fabricante de la instalacién que regulan la
seguridad y el funcionamiento de la misma. De no respetar las in-
dicaciones pertinentes puede perder el derecho a recibir cualquier
compensacion por dafos.

2. Descripciéon general

Cuando las pausas en las tomas son prolongadas, el agua de la
tuberia de agua caliente sanitaria se enfria. Las bombas de circu-
lacién de agua potable bombean este agua fria para llevarlas de
vuelta al productor de agua caliente sanitaria a través de una tu-
beria de circulaciéon por separado. Gracias al agua que fluye de-
spués del productor de agua caliente sanitaria, se dispone siempre
de agua en la toma (mayor confort). Ademas, ello supone un ahorro
de agua potable. Las bombas de circulacién de agua potable Serie
SAN ECO son adecuadas para casas unifamiliares y bifamiliares
con tuberias de circulacién de una longitud aproximada de 50 m. De
la denominacién del modelo se extrae la version presente:
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SAN ECO 15/15 B bomba con el cuerpo hidraulico de bronze

SAN ECO 15/15 BU  bomba con el cuerpo hidraulico de bronze y
temporizador

SAN ECO 15/15 BTU bomba con el cuerpo hidraulico de
bronze, temporizador y termostato

SAN ECO 15/15 BT  bomba con el cuerpo hidraulico de bronze y
termostato

EJEMPLO: SAN ECO15/15 BTU

Circulador electrénico clase A de la serie SAN ECO, diametro no-
minal de las bocas = 15, altura de elevacién maxima = 1 m, con
distancia entre los ejes de las bocas de 110 mm, con sensores de
temperatura y temporizador.

Nota sobre la prevencién de funcionamiento en seco y la proteccién
contra sobrecalentamiento:

En el caso de las bombas SAN ECO, para el proteger el sistema
electrénico contra las altas temperaturas se reduce automaticamen-
te la potencia de la bomba vy, asi, el flujo de agua demasiado cali-
ente. Para ello, la temperatura se mide directamente en el sistema
electrénico. Cuando la temperatura del sistema electrénico se encu-
entra entre 105 °C y 115 °C, la potencia de la bomba se reduce de
forma continuada hasta el minimo. La bomba se para automatica-
mente por completo a 125 °C y arranca de nuevo a 115 °C, cuando
el sistema eléctrico se ha enfriado.

La carcasa del motor puede alcanzar temperaturas
muy altas. Peligro de sufrir quemaduras.

La bomba vuelve a conectarse automaticamente
cuando se ha enfriado.

Nota sobre los motores de recambio:
El motor sélo se puede cambiar con el sello original de O

3. Dimensiones (véase figura 1)
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4. Datos técnicos

Motor esférico con tecnologia ECM de alto rendimiento, sin ejes

Tensién nominal 200-240V
Frecuencia 50/60 Hz
Consumo de potencia 2 s 1OW

Clase de aislamiento IP IP44/F IP42/F
Presién max. del sistema 10 bares

Temperatura maxima del sistema 95 °C

Por encima del punto de con-

Temperatura ambiente minima i i
gelacién/con condensacion

5. La caracteristica de la bomba
Q=1m%h en H=0m y H=1m en Q=0m?%h

6. Disposicion para la instalacién (véase figura 2)

ATENCION Tipo de bomba SAN ECO han integrado valvu-
la anti-reflujoque abre y cierraautomaticamen-
te y evita posiblesdarios al interior de la bomba de
la direccién del flujocuasi.

Descripcion de la figura 3:
1 - Productor de agua caliente sanitaria
2 - Valvula de retencién
3 - Llave esférica de paso
4 - Bomba de circulacién tipo SAN ECO

7. Montaje

Esta prohibido instalar la bomba en zonas expuestas a
riesgo de explosiones y utilizarla para bombear liquidos
combustibles.
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Figura 3:
El montaje se debe realizar en recintos secos y protegidos contra

la congelacién y en una de las posiciones de montaje permitidas.

Figura 4:

En las bombas con interruptor temporizador se puede girar la
carcasa del motor con el temporizador respecto a la carcasa de
la bomba. Suelte la tuerca de racor antes del montaje. Gire la
carcasa del motor a la posicion de montaje que desee. Apriete
de nuevo la tuerca de racor. Durante el montaje horizontal de
la bomba, sélo es posible un giro maximo en el rango entre las
11.30 y las 12.30 horas si se quiere mantener la clase de prote-
ccion IP42. A fin de reducir eventuales transmisiones acusticas,
el cliente debera tomar la medidas adecuadas de neutralizacién
o de aislamiento acustico.

| Conexion eléctrica (véase figura 5)

La conexién debe ser realizada por un profesional
autorizado con la cualificacién apropiada.

Antes de establecer la conexién eléctrica, la bomba
debe estar llena, ya que el funcionamiento en seco
puede destruir el rodamiento.

Realice la conexién de las bombas segun el esquema de
conexiones valido en cada caso.

En caso de unidad con temporizador, seguir la secuencia indicada
en la figura 7.

7.2 Puesta en servicio

ATENCION  El funcionamiento sin liquido no esta permitido pu-
esto que esto conduce al deterioro del rodamiento
en muy breve tiempo.

Antes de la puesta en servicio, la instalacion:

- se debe llenar;

- se debe lavar cuidadosamente para eliminar impurezas y
cuerpos extrafios que puedan bloquear la bomba;

- se debe purgar por completo;
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Si percibe ruidos de corriente, seguramente todavia hay aire en la
bomba. Apagando y encendiendo la bomba varias veces de forma
consecutiva, se acelera la purga del aire. El aire restante se puede
purgar del siguiente modo:

- Desconecte la bomba de la red de corriente.

A - Afloje parcialmente la tuerca de racor y abra cuidadosa-
mente la entrada hasta que salga agua por la tuerca de
racor. Preste especial cuidado en evitar que se moje la
conexion eléctrica de la bomba.

- Apriete de nuevo la tuerca de racor y vuelva a conectar
la bomba a la red de corriente.

7.3 Ajuste del interruptor temporizador
(véase figura 7)

Ajuste de la hora actual girando el disco selector (1) en el sentido
de la flech hasta que la hora actual coincida con la marca (2). Sacar
los topes (3) para las horas en las que deba funcionar la bomba.
Selector de funcién (4) en posicion:

ON = Bomba en funcionamiento continuo

OFF = Bomba OFF

C] (TIMER) = la bomba se conecta siguiendo la programa-
cién que se ha hecho sacando los diferentes topes.

7.4  Ajuste del termostato regulador

Seleccione la temperatura deseada utilizando el botén de ajuste en
la carcasa del motor.

8. Mantenimiento / Desmontaje

Las bombas estan sometidas a desgaste. Si la bomba se bloquea
0 si se perciben ruidos de roce, se debera comprobar o cambiar la
bomba. Para ello:
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- Desconecte la bomba de la red de corriente.

- Bloguee los cables de conexién.

- Suelte la tuerca de racor y saque el motor (aun puede
salir agua residual del motor. Preste especial cuidado
en evitar que se moje la conexién eléctrica de la bomba).

Para cambiar el motor de otros fabricantes, utilice la junta plana
que se ha suministrado. La ranura que aloja la junta plana en las
carcasas de bomba de otros fabricantes contiene un talén que,
en combinacién con una junta térica, puede ser causa de falta de
estanqueidad.

9. Funcionamiento incorrecto, fallos

Los trabajos eléctricos seran realizados exclusivamen-
te por electricistas convenientemente cualificados y que
dispongan de los permisos pertinentes.

Problema Causas Soluciones
La bomba - No esta conectada - Conectar
no funciona o no lo esta correcta- correctamente
mente
- La bomba esta dema- | - de funcionamiento en
siado caliente, esperar | seco, bomba arranca
enfriamiento o prote- automaticamente de
ccién contra sobreca- nuevo
lentamiento activa
- La bomba esta - Ver punto 8 Manteni-
bloqueada miento/ Desmontaje
La bomba - Purga de aire - Ver punto 7.2 Puesta
hace ruidos insuficiente en servicio
- Cuerpos extrafios en - Ver punto 8 Manteni-
la bomba miento/ Desmontaje
- Cojinete desgastado - Cambiar la bomba
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Envie por correo las bombas defectuosas a la direccién del fabri-
cante. Este no aceptara facturas de reparaciones ni se hara cargo
de tales gastos. Igualmente, el fabricante no aceptara envios con
franqueo a pagar en destino. El fabricante ofrece una garantia de 2
afos valida siempre y cuando se hayan realizado una instalacion y
un uso correctos del aparato.

10. Fin de vida util y gestion de residuos

Este producto asi como sus piezas han de ser tratados al final de su
vida util de acuerdo con las directrices locales vigentes que regulan
la gestién de residuos y la protecciéon del medio ambiente.

11. Diagrama de despiece (véase figura 8)

Estator / Motor de la bomba

Tuerca de racor

Cojinete de ceramica

Junta

Rotor / Rodete

Carcasa de la bomba

Rosca de conexion

Valvula de retencion RV %"

Valvula esférica de cierre integrada con palanca de manejo
0 Valvula de retencion integrada

—“09".\'9’9‘:‘*9’.’\’.—‘
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1. Instrukcja

Niniejsza instrukcja instalacji i obstugi musi by¢ przestrzegana pod-
czas instalacji i uzywania. Przeczytaj ja uwaznie. Zalecamy prze-
chowywanie jej w miejscu, gdzie pracuje urzadzenie. Szczegdlng
uwage nalezy zwracac na instrukcje oznaczone jak nastepuje:

Nieprzestrzeganie tej instrukcji moze spowodowac
zagrozenie bezpieczenstwa.

Nieprzestrzeganie tej instrukcji moze spowodowac
niewtasciwe dziatanie lub uszkodzenie urzgdzenia.

Nalezy réwniez przestrzega¢ innych zwigzanych przepiséw, np.
przepiséw o zapobieganiu wypadkom lub wewnetrznych instrukcji
obstugi i bezpieczenstwa producenta systemu..

Nieprzestrzeganie tej instrukcji moze spowodowacé utrate wszelkich
praw do dochodzenia odszkodowania.

2. Opis ogdbiny

Jesli woda nie jest pobierana z kurka przez diuzszy czas, woda
w przewodach gorgcej wody oziebia sie. Domowe pompy goracej
wody (nazywane réwniez pompami obiegowymi wody sanitarnej
lub wody pitnej) pompujg te zimng wode z powrotem do grzejni-
ka przez oddzielna rure obiegowg, Woda, ktéra wyptywa wéwczas
z grzejnika wody zapewnia statg dostawe goracej wody do kurka
dla zwiekszonego komfortu. Réwnoczes$nie oszczedzana jest woda
pitna. Pompy obiegowe do wody pitnej szeregu SAN ECO s3 odpo-
wiednie dla doméw jednorodzinnych i dwurodzinnych przy dtugosci
rur obiegowych okoto 50 m. Wersje pompy mozna rozpoznaé po
oznaczeniu typu:

SAN ECO- pompa do wody sanitarnej klasy “A”

15/15 -srednica pompy / maksymalna wysokos¢ pompowania w dm
B -pompa

BU -pompa z wytgcznikiem czasowym

BTU -pompa z wytgcznikiem czasowym i termostatem

BT -pompa z termostatem
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SAN ECO 15/15 BTU

Elektroniczna pompa obiegowa, klasa A, szereg SAN ECO, $re-
dnica znamionowa = 15, maksymalna wysoko$¢ pompowania =
1m, rozstaw $rodkéw kréécow 110 mm, z czujnikiem temperatury i
wytgcznikiem czasowym.

Uwagi na temat pracy bez wody i zabezpieczenia przed przegrza-
niem:

Dla zabezpieczenia uktadu elektronicznego w pompach SAN ECO
przed zbyt wysokg temperaturg, moc pompy, a przez to przeptyw
wody, ktéra jest zbyt goraca, jest automatycznie zmniejszana. Tem-
peratura jest mierzona bezposrednio w uktadzie elektronicznym.
Kiedy temperatura uktadu ma warto$¢ pomiedzy 105 °C a 115 °C,
moc pompy jest zmniejszana w sposéb ciggty do mocy minimalne;.
Pompa zatrzymuje sie catkowicie przy temperaturze 125 °C i uruc-
hamia sie automatycznie ponownie przy temperaturze 115 °C, kiedy
uktad elektroniczny sie ochtodzi.

Obudowa silnika moze by¢ bardzo goraca.
A Wystepuje niebezpieczenstwo oparzen.

Pompa uruchamia sie po ochtodzeniu.

WARNING

Uwagqi na temat wymiany silnika:

Z silnikiem do wymiany dostarczane sg dwie rézne uszczelki:

- Stosuj uszczelke toroidalng (O-ring) przy zastepowaniu starego
silnika pompy na obudowie pompy nowym silnikiem pompy A.

- Stosuj uszczelke ptaska przy wymianie silnika na obudowie
pompy z nowym silnikiem (lista wymiany dostepna na zada-
nie). Omytkowe uzycie uszczelki toroidalnej w starej obudowie
pompy moze prowadzi¢ do nieszczelnosci pomiedzy starg obu-
dowg pompy, a nowym silnikiem zamiennym, poniewaz stare
obudowy majg ztobek uszczelniajgcy w poblizu powierzchni
uszczelniajace;.

-36-



3. Wymiary (patrz rysunek 1)

4. Specyfikacja techniczna

Silnik bez watu o wysokiej sprawnosci z zastosowaniem techniki
ECM

Napiecie znamionowe 200-240 V

Czestotliwosé 50/60 Hz

Moc pobierana 20 2T W

IP / klas izolacji IP44/F IP42/F

Max. cisnienie uktadu 10 bar

Max. temperatura ukladu 85°C

Min. temperatura otoczenia bez zamarzania / kondensacji

5. Charakterystyka pompy
Q=1m?®h pri H=0 inH=1m pri Q=0m?%/h
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6. Kolejnos¢ instalacji (patrz rysunek 2)

WARNING Przy stosowaniu wersji z obudowg pompy 70, nalezy
normalnie stosowac zawér zwrotny RV %4". Zapobi-
ega to zwrotnemu przeptywowi wody przez pompe
przy otwieraniu zaworu wody i uszkodzeniom. Przy
stosowaniu zaworéw innych niz RV %*, zwracaj
uwage na odpowiednie cinienie zamykania. Instaluj
zwor zwrotny RV %2“ w kierunku przeptywu, tak aby
strzatki na obudowie pompy i na zaworze zwrotnym
wskazywaty ten sam kierunek.

Zalecamy zainstalowanie kulowego zaworu odci-
najgcego przed pompa, aby mozna byto wymieniaé
pompe bez koniecznosci catkowitego oprézniania
ukfadu.

Pompy z obudowg 10 i 94 majg juz wbudowane w
obudowe zawory zwrotny i odcinajgcy. (Zawor zwro-
tny otwiera sie i zamyka automatycznie; kiedy dzwi-
gnhia zaworu odcinajgcego jest prostopadta do osi
rury, zawor jest zamkniety).

Oznaczenia na rysuku 3:
1 - Grzejnik wody
2 - Zawor zwrotny
3 - Kulowy zawér odcinajacy
4 - Pompa obiegowa typu SAN ECO

7. Instalacja

Urzadzenia nie mozna instalowaé w obszarach z
niebezpieczenstwem wybuchu ani do pompowania
cieczy palnych.

Do rysunku 3:
Instalowac tylko w suchych pomieszczeniach zabezpieczonych
prtzed mrozem w jednym z dozwolonych potozen.
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Do rysunku 4:
W przypadku pomp z wytgcznikiem czasowym, obudowa silnika
moze zostaé obrocona tak, aby zapewni¢ widoczno$¢ wytgc-
znika. Przed instalacjg poluzuj nakretke ztacza. Obréc¢ silnik
w zgdane potozenie. Dokre¢ nakretke ztgcza. Przy instalowa-
niu pompy w potozeniu poziomym, mozna jg obracaé w ma-
ksymalnych granicach od 11:30 do 12:30 dla zachowania klasy
ochrony IP 42.

Klient musi podjg¢ odpowiednie kroki dla izolacji i zapewni¢ izolacje

akustyczng dla zmniejszenia mozliwego przenoszenia hatasu.

7.1 Polaczenia elektryczne (patrz rysunek 5)

Potaczenia elektryczne moze wykonywaé tylko
A uprawniony elektryk.

Przed wykonaniem potgczen elektrycznych trzeba
napeic uktad;
W przeciwnym razie tozyska zostang zniszczone na
skutek pracy na sucho.

Wykonaj potgczenia zgodnie z odpowiednim schematem.
W przypadku urzadzenia z wytgcznikiem czasowym stosuj
kolejno$¢ pokazang na rys. 7.

7.2 Uruchamianie

WARNING Pompa nie moze pracowaé¢ na sucho, poniewaz
powoduje to zniszczenie tozysk w bardzo krétkim
czasie.

Przed rozruchem nalezy:

- Napetni¢ uktad.

- Doktadnie przeptuka¢ uktad dla usuniecia ciat obcych i
zanieczyszczen, ktére mogtyby zablokowaé pompe.

- Doktadnie odpowietrzy¢.

Slyszalne hatasy podczas przeptywu wskazujg na obecno$é

powietrza w pompie.
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Odpowietrzanie mozna przyspieszy¢ przez zatgczanie i wytgczanie
pompy. W razie potrzeby usur resztki powietrza jak nastepuje:

- Odfacz pompe od sieci.

- Lekko poluzuj nakretke tgczaca i ostroznie otwoérz rure
zasilajgca, az woda wyptynie z nakretki tgczgcej. Nie
dopusc¢ do zamoczenia potaczen elektrycznych.

- Dokre¢ ponownie nakretke taczaca i ponownie wigcz
pompe do sieci.

7.3 Ustawianie wytacznika czasowego (patrz rysunek 7)

Ustaw aktualny czas przez obracanie skali (1) w kierunku strzatki,
az biezacy czas znajdzie sie przy wskazniku (2). Wyciggnij plytki
(3) dla czasu, w ktérym pompa ma pracowaé. Ustaw przetgcznik
wyboru funkgji (4):

ON = pompa pracuje stale,

OFF = pompa jest wytgczona,

€] (TIMER) = pompa dziata zgodnie z programem wybranym
przez potgozenie ptytek.

7.4 Ustawianie termostatu sterujgcego

Wybierz zagdang temperature za pomoca gatki na obudowie silnika.

8. Konserwacja / Demontaz

Pompy ulegajg zuzyciu. Jezeli pompa zostanie zablokowana
lub stychaé hatasy ocierania, sprawdz pompe i w razie potrzeby
wymien. Postepowanie:

- Odtacz pompe od sieci.
A - Zamknij rury tgczace.
- Poluznij nakretke taczaca i wyjmij silnik (Resztki wody
moga wyciekaé z komory wirnika. Nie dopusc¢ do zalania

potaczen elektrycznych).

Przy wymianie starych silnikéw stosuj zatgczong uszczelke ptaska.
Rowek przytrzymujacy uszczelke ptaska w starych obudowach
ma dodatkowg krawedz, ktéra mogtaby powodowac przecieki w
przypadku uzycia uszczelki toroidalnej (O-ring).
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9. Usuwanie niesprawnosci

Prace w uktadzie elektrycznym moze wykonywac tylko
A uprawniony elektryk.

Problem Przyczyna Rozwigzanie
Pompa nie | - Nie potgczona lub - Potgcz wtasciwie
pracuje pofaczona niewtasciwie

- Pompa zbyt goraca, - Zaczekaj na ochtod
praca na sucho lub zenie, pompa ruszy
aktywne zabezpiecze automatycznie
nie termiczne

- Pompa zablokowana - Patrz sekcja 8

.Konserwacja/

De-montaz”
Pompa jest | - Niedoktadnie odpowi- | - Patrz sekcja 7.2
hatasliwa etrzona “Uruchamianie”

- Ciata obce w pompie - Patrz sekcja 8 “Kon-

serwacja / De-montaz”

- Zuzyte tozysko - Wymien pompe

Pompy pracujace niewfasciwie moga by¢ zwrécone na adres produ-
centa. Producent odmoéwi przyjecia paczek z nieoptaconymi kosz-
tami przesytki lub faktur za naprawe. Producent udziela dwuletniej
gwarancji pod warunkiem wtasciwej instalacji i uzywania.

10. Pozbywanie sie

Niniejszego wyrobu i jego czesci nalezy sie pozbywaé w sposéb
przyjazny dla $rodowiska. Muszg by¢é przestrzegane majace
zastosowanie lokalne przepisy.
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1.

Widok po rozebraniu (patrz rysunek 8)

1. Stojan / silnik pompy
2. Nakretka tgczaca

3. Kulka fozyska ceramicznego
4. Uszczelka

5. Wirnik / zesp6t wirnika
6. Obudowa pompy

7. Gwint potgczenia

8. Zawor zwrotny RV %2 nalezacy do dostawy SAN ECO
9. Whbudowany kulowy zawor odcinajacy z dzwignia

10. Wbudowany zawér zwrotny
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1. PYKOBOMACTBO NO YCTAHOBKE U
SKCMIYATALIMK HACOCOB SAN ECO

PykoBoacTtBO no ycraHoske u akcnnyatayuu IMP PUMPS Hacocos
SAN ECO

Mepes yctaHoBKOW MNM WCNONb30BaHMEM Hacoca, NoXanyiicra,
BHMMAaTENbHO NPOYUTANTE AaHHOE PYKOBOACTBO. Mbl pekomeHayem
XpaHuTb JAaHHOE PYKOBOACTBO nobnu3ocT OT MecTta, [FAe
ycTaHoBrneH Hacoc. B paHHOM Tekcte obpatute, noxanyicra,
ocoboe BHUMaHNEe Ha MecTa, 0603HaYeHHbIE 3HAKOM

B Criy4yae HeBbINONIHEHUA AaHHbIX MpaBuil MOryT
NOABUTBLCA PUCKN ANA 6esonacHocTu nepcoHana.

[ SrvARVE | B cnyyae HeBbINOMHEHNA JaHHbIX NPpaBu yCTPONCTBO
MOXET (DYHKLIMOHUPOBATb HenpaBuibHbIM 06pasoMm,
MOryT BO3HUKHYTb NoBpexaeHus npubopa.

2. OOuee onucaHue

B cucremax Tpy6GonpoBOAOB KOMMYHanbHO-ObITOBOrO BOJOCHA-
OxeHuss ropsvas Boja oxnaxpaetcsa. Hacocel SAN ECO
npeaHasHayeHbl ANS LUUPKYNsSuunM ropsiyeit BoAbl KOMMYHanbHO-
ObITOBOrO BOAOCHAOXEHUs, obecneunBaloT NOCTOSHHYIO FOPSAYYI0
BOoZy ANs noTpebuTenei, ncnonb3ys HarpeBaTeNnb U Pas3BOAHbIE
Tpybbl. Takum o6pa3om Hacocbl obecneumsaloTr ya06HOE
ncnonb3oBaHue ropsyell BOAbI, KOTopas Bcerga AOCTynHa.
[aHHas cuctema MO3BOMSAET 3KOHOMUTb U MUTHEBYIO BOAY.
LinpkynsuunoHHble Hacockl SAN ECO npurogHbl K UCMONb30BaHUIO
B LIMPKYNALMOHHBIX CUCTEMaX KBapTUp B AOMax AN OAHOW unun
ABYX CEeMel C MaKCUManbHOW AMUHHOW pasBoAHbIX TPyo 50Mm.
3HayeHve cumMBONoB
SAN ECO 15/15 B Hacoc ¢ 6POH30BbLIM KOPMYCOM
SAN ECO 15/15 BU Hacoc ¢ 6poH30BbIM KOPryCOM 1 TaiMeEPOM
SAN ECO 15/15 BTU Hacoc ¢ 6poH30BbIM KOpNyCcOM, TaiiMepom
1 TEpMOCTaToM
SAN ECO 15/15 BT  Hacoc ¢ 6poH30BbIM KOPNYCOM 1
TEPMOCTaTOM
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Mpumep: SAN ECO 15/15 BTU

ONEeKTPOHHBIA LMPKYNSLMOHHBIA Hacoc, Knacc adpdeKkTUuBHOCTN
A, Tun SAN ECO HOMUHanbHbIA fuameTp BXOAHOW yactm = 15,
MakCUManbHbli Hamop = 1 M, pacCTOfAHME MeXAy LeHTpamu
BXOZHbIX KOHLOB 110 MM, C USMepeHneM Temnepartypbl 1 BpEMEHN.
[MpumeyaHue kacaTenbHO CyXOro xoAa 1 3aLunThbl OT Neperpesa:
OnekTpoHMKa Hacoca MMEET BCTPOEHHYI0 TEnnoByl 3awmTty. B
cry4ae CnuLIKOM BbICOKOW TeMnepaTtypbl MOTOP aBTOMaTu4ecku
CHUxaeT 060poThl, Takum 06pa3oM yMeHbLUAs MOLLHOCTb U MOTOK
BOAbl. Takum o6pas3om, ecnv M3MepeHHasa Temnepartypa HaxoauTcs
B guanasoHe mexay 105 n 115°C, Hacoc Oyper aBTOMaTU4eckn
pabotatb Ha MUHUManbHbIX obopoTax. Mpu Temnepartype 125 °
C Hacoc aBTOMaTtuyeckum octaHaBnuBaeTcs. [locne oxnaxaeHus
SMEKTPOHMKN U AOCTWXKeHUA Temnepartypbl 115°C  Hacoc
aBTOMaTUYECKN 3anyCTUTCH.

Kopnyc moTopa MOXeT ObiTb OYEHb TFOPSYUM.
OnacHOCTb MOMy4YeHMUs OXKOTOB.
Hacoc nepesanyckaeTcs cpasy nocne oxnaxaeHus.

BoaMoxHOCTb 3ameHbl MoTopa
MoTop MOXHO 3aMEHUTb TOMbKO C MOMOLLbIO opuriHanbHon O
npoKnagKu.

3. Pasmepbl (cMoTpu nsobpaxeHue 1)

4. TexHuYyeckKkue gaHHble

Bbicokonpon3BoguTenbHbIA chepuyecknii MOTop CO Cnegyowumim
LaHHbIMU:

HanpspkeHue ot 200 fo 240 B

Yacrora 50 /60 'y

HomuHanbHas mowHocTb oT 2 5o 10 BT

Knacc nsonsuun IP 44/ F, IP 42 / F

Makc. gasneHue B cucteme 10 6ap

Makc. Temneparypa Boabl B cucteme 95°C
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MuHuManbHas TemMnepaTtypa OKpyXatoLleit Cpesbl JOomkHa BbiTb
CKOPPEKTMpOBaHa C y4eTOM TeMMNEepaTypbl Kopnyca Hacoca, YTobbl
NPEeAOTBPaTUTh BOSMOXHOCTb NOSIBNEHUS KOHAEHCaTa.

5. XapakTtepuMcTUKM Hacoca
Q=1m%u npu H=0 n H=1m npu Q=0m/y

6. PexkomeHaauuu nepepn ycTaHOBKOW Hacoca
(cmoTpuTte nsobpaxeHue 2)

Hacocbl Tuna SAN ECO o6opysoBaHbl BCTPOEHHbIM 0BpaTHbIM
KnanaHoM, KOTOPbI aBTOMaTNYECKN OTKPLIBAETCS UMW 3aKpbiBaeTCA
1 NpeAoTBpaliaeT BO3MOXHOCTb BO3HUKHOBEHUSI MOBPEXAEHUN
BHYTPW Hacoca 13-3a HenpaBUbHOTO HanNpaBneHns NoToka.
Onucanue nsobpaxeHuns 2

1 BopoHarpeBarenb

2 OBpartHbIi knanaH

3 3anopHblil BEHTUMb

4 LnpkynsaumnoHHslin Hacoc SAN ECO

7. YctaHOBKa

He paspeluaerca yCTaHOBKa BO B3PbIBOONACHbIX
NOMELLEHUSX UM B HEMNOCPEACTBEHHOMN 6nusoctn ot
TNErkoBOCMNaMeHSIOLLIMXCS XULKOCTEN.

K nsobpaxenuto 3
[onyckaeTcs yCTaHOBKa B CyXuX, MOPO30CTOWKINX MOMELLEHMSIX,
B OJHOW M3 paspelUeHHbIXx nosuuuii B TpybonpoBose, Kak
nokasaHo Ha nsobpaxeHun 3

K nsobpaxenuto 4
Ha Hacocax, o6opynoBaHHbIX TalilMEPOM, MOXHO W3MEHUTb
€ro nonoXeHue ¢ NOMOLLbIO NOBOPOTa Koprnyca MoTopa nocne
OTMyCKaHWS TMaBHON COEAUHMTENbHONW raiiku. Ha Hacocax
C TOpPM3OHTAamNbHOW YCTAaHOBKOW KOPMyC C TaliMepoM MOXHO
NOBEPHYTb B COOTBETCTBUM C Uuchepbnatom, mexay 11 30 un
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12 30 ans coxpaHeHus knacca 3awuTel IP 42. [Ins cHWXeHus
YPOBHSI LLyMa MOXHO YCTaHOBUTb U30MSALMIO KOpnyca Hacoca.

7.1  OnekTpo NOAKMNYEHUA (CMOTpUTe
usobpaxeHue 5)

MoaknioyeHne [OMKHO ObiTb BBIMOMHEHO TOMNbKO
KBanNMMULMPOBaHHbIM CNeLnanncTom.

lMepen 3anyckom Hacoc CreayeT HanofHUTb BOAJOW  Ans
npesoTBpaLLEHNA CyXoro XoAa 1 NOBPEXAEHUSA MO LLUUMHUKOB.
MoaknioyeHne Hacoca K 3NEeKTPOCEeTU CreAyeT BbINOMHATbL B
COOTBETCTBUU C NIIAHOM MOAKIIOYEHNA Ha n3obpaxkeHuun 5.

B cnyyae noaknioyeHUs K 3NEeKTPOCETU Hacoca C TallMepom
yuYuTbIBaiTE pEKOMEeHAaunm u3 pasgena 7.

7.2 3anyck Hacoca

Cyxoli 3amycka Hacoca HepomnycTuM, MNOCKOMbKY
NPUBOAUT K 6bICTpOMy noBpeXAeHNIO NOALLNMHUKOB.

Mepep 3anyckom cnepyet NpoBEPUTb CUCTEMHbBIE NapaMeTpb:

- cUCTEMa 3anosiHeHa XUAKOCTbIO

- CCTEMA U XUAKOCTb YNCTbIE, 6E3 NOCTOPOHHUX BELLECTB,

KoTopble Mornu 6bl NpuBecTu k 6Grokage paboTbl MoTopa.

- CCTEMA BEHTUNUPYETCA
B cnyvae cnuwkom LWymHOW paboTbl CUCTEMbl B HEll BCe elle
HaxoauTca Bo3ayx. [locne HecKonbKMX MOCREeAoBaTeENbHbIX
BKMIOYEHUA U BbIKMIOYEHUA CUCTEMbI YBENUYNBAETCA CKOPOCTb
BblJENeHNs BO3ayxa.

Ecnn nocrne BbINOMHEHUS MpeAblayLlel Npoueaypbl B cucteme
BCE €lle 0CTaeTCA BO3AYX, CNIEAYET CHATb KOPMYC MOTOpa M CrUTh
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YacTb XKMAKOCTU, MOCre Yero nocTaBuTb KOpnyc Ha mecto. Mpu
BbINOMHEHNM LaHHOW NPOLUEAYPLI CNIEAYET CreauTh 3a TeM, YTO6bI
HE HaMOUUTL ANEKTPONPOBOAKY.

7.3 Hactpoiika Tanmepa (cMOTpuTe nsobpaxeHue 7)

Tekyllee BpeMmsi yCTaHaBMMBAETCA C MOMOLLbIO BpaLlaloLlerocs
undepbnara 1 B 0603Ha4EHHOM HanpaBneHun A0 0603HavYeHus 2.
[1ns HacTpoiiku BpeMeHu paboTbl HACOCa BbIHETE COOTBETCTBYOLLME
A3bluky 3. C NOMOLLIbIO NepekniovaTens MOXHO BbIOpaTh cnejytoLume
pexumbl paboTbl Hacoca:

ON - Hacoc paboTaeT HenpepbIBHO

OFF - Hacoc BbIKNOYEH

@ TIMER - Hacoc paboTaeT TO KONMYECTBO BpPEMEHWU,
KOTOPOE Mbl YCTAHOBWIMN C NOMOLLbIO A3bIYKOB.i

7.4 Hactpouka TepmocTara

Moaxopsiwias TemnepaTypa YCTaHaBnMBaeTcs C  NOMOLUbIO
BpaLLaloLLeiica pyyKku TEpMOCTaTa Ha Kopryce Hacoca.

8. TexoGcnyxuMBaHue U AeMOHTaX

Hacoc cocToWT W3 COCTaBHbIX YacTeil, KOTOpble BCTPOEHbI B
3aKpbITbIN Kopnyc. Takum 06pasom Mbl MOXEM CHapY»KU ONPeLenuTb
Gnokagy Hacoca Wnu ero CruLKOM FpoMKyl paGoTty, B of6onx
criyyasx HeoBGXoAUMO NpoBepuTb paboTy Hacoca W ONpesenuTb
HEoBX0AMMOCTb PEMOHTA UMK 3aMEHbI.

B criyyae BbIMOMHEHNS BbILLEONUCAHHBLIX Onepauui

A CriefyeT cHavyana OTKMIuYWTh HamnpskeHue Hacoca,
nocne Yero 3akpbiTb BEHTUNM TpyGonpososa nepes u
nocne Hacoca.

Cnepyetr OTNYCTUTb [NaBHYIO COEAVHUTENbHYIO raiiky Kopnyca
n pocrate motop. lNpu 3TOM crnepyeT He AonyckaTe monajaHus
BbITEKAOLLEl U3 Kopryca BOAbl HA 3NEKTPONPOBOAKY.

[Mocne BbINOMHEHUA AAHHOW MNPOUEAYPbl CnefyeT MNOMEHsiTb
npoKnagky.
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9. Owubku B pabote cuctembl

A

PeMOHT aneKkTpuyeckomn Yactn Hacoca OMmKeH
NPOU3BOAUTL TOMLKO KBaNUMULIMPOBaHHbLIN CrieLuanicT.

Mpobnema MpuunHa Peluexne
HenpaeunbHoe MpaBunbHoe
nogKnio4eHne noaKmnio4eHne
3NEeKTPONPOBOAKM

Hacoc He Hacoc neperpencs, MopoxaaTtb

pabotaet BO3MOXEH CyXOM OXNaXEHNSA Hacoca,
X0[, aKTUBMpPOBaHa Hacoc BKIIOYUTCH
TemneparypHas aBTOMaTUYECKU
3awuTa
Hacoc 6nokupoBaH CmoTpuTe NyHKT 8

LEMOHTaX
B cucreme CmoTpuUTE NYHKT 7.2
NPUCYTCTBYET BO3AYX 3anyck

Hacoc

paboTaet B cucreme CmoTpuTe NyHKT 8

CIINLLKOM NPUCYTCTBYET BO3AYX [emoHTax

LLYMHO
M3HOLLEHHbIE 3ameHa Hacoca
NOALLUMMHUKA

McnopyeHHblii Hacoc, HaxoasiWiAcs B rapaHTum, Bbl moxerte
BMECTe C JoKa3aTenbCTBaMu O AaTe MOKYMKU AOCTaBUTb Ha HaLl
agpec. 3asoa IMP PUMPS OOO npepocTaBnsieT 2 roga rapaHtum
Ha 3TOT TUM HAcoCa, ECNM BbINOMHEHO YCNOBMUE NPOdeCCHoHaNbHOMR
YCTaHOBKN B COOTBETCTBUM C L, @aHHbIM PYKOBOACTBOM.
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10. YTunusaumsa

Bce petanu Hacoca BbIMOMHEHbl W3 3KOMOMMYECKM YUCTbIX
mMatepuanoB W, KaK TaKoBble, NPUrodHbl AnA yTunusauuun
Ha 3KONMOrMYeckOW CcBanke B COOTBETCTBUM C  MECTHbIM
3aKoHO4aTeNnbCTBOM.

11. WUN3o6paxeHue B pa3oOpaHHOM Buae
(cmoTpuTe nsobpaxeHue 8)

Crarop / 4yacTb MOTOpa Hacoca
[maBHas coegnHUTENbHAA raika
Kepamuyecknin noaLLmnnHuK
Mpoknaaka

Potop (cchepuyeckuit MoTop)
Kopnyc Hacoca

Pe3b6oBoii pasbem

O6paTHbIiA knanaH

BCTpoeHHbIN LLapoBOi 3anOpHbI KnanaH ¢ pyKOSiTKO
ynpaBnexus

10. BcTpoeHHbIii 06paTHbIN knanaH

D OND oGNS R
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1. Ohjeita

Naitd asennus- ja kayttéohjeita tulee noudattaa asennuksen ja
kayton yhteydessa. Lue ohjeet huolellisesti. Suosittelemme
pitamaan ohjeet pumpun kayttokohteessa. Erityisesti on
huomioitava seuraavalla symbolilla merkityt ohjeet:

T&man ohjeen noudattamatta jattdminen voi johtaa
henkilévahinkoon.

Taman ohjeen noudattamatta jattdminen voi johtaa
pumpun toimintah&iriéon ja vaurioitumiseen.

Muitakin saaddksia on noudatettava: esim. tyésuojelumaaraykset
tai jarjestelméan valmistajan siséiset toiminta- ja turvallisuusohjeet.
Ohjeiden laiminlyénnistd voi seurata takuu- ja korvausvastuun
raukeaminen.

2. Yleiskuvaus

Ellei vesihanaa kaytetd pitkaan aikaan, lamminvesiputkien vesi
jaahtyy. Asuintalojen l&mpiméan kéayttéveden kiertovesipumppu
pumppaa vilenneen veden takaisin vedenlammittimeen erillisen
kiertoputken kautta. Siten vedenlammittimesta syétetaan jatkuvasti
kuumaa vettd hanaan (mukavuus paranee). Samalla kayttovetta
saastyy. SAN ECO  -sarjan lampiman kayttéveden
kiertovesipumput soveltuvat omakotitaloihin tai paritaloihin, joissa
vesikierron pituus on noin 50 m. Tarkka pumppumalli kdy ilmi
tyyppimerkinnasta:

SAN ECO 15/15B  pumppu pronssipesalla

SAN ECO 15/15 BU pumppu pronssipesalla ja ajastimella SAN ECO
15/15 BTU pumppu pronssipesalld, ajastimella ja termostaatilla

SAN ECO 15/15 BT pumppu pronssipesélla ja termostaatilla
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ESIMERKKI: SAN ECO 15-15 BTU

Sahkoétoiminen  kiertovesipumppu, A-luokka, SAN ECO -sarjan
aukkojen nimellishalkaisija = 15, suurin nostokorkeus = 1 m,
rakennepituus 110 mm, varustettuna l|ampétila-antureilla ja
ajastimella.

Kuivakayntia ja ylikuumenemissuojausta koskeva huomautus:

SAN ECO -pumppujen elektroniikan suojaamiseksi liian korkealta
lampétilalta pumpun tehoa ja siten liian kuuman veden virtaamaa
vahennetddn automaattisesti. Lampétila mitataan suoraan
elektroniikasta. Kun elektroniikan lampétila on valilla 105 °C - 115
°C, pumpun tehoa alennetaan portaattomasti minimitehoon asti.
Pumppu pysahtyy automaattisesti kokonaan 125 °C:ssa ja
kaynnistyy uudelleen 115 °C:ssa, kun elektroniset osat ovat
jadhtyneet.

Moottorin kotelo voi olla erittdin kuuma. Palovammojen
vaara.
Pumppu kaynnistyy uudelleen heti kun se on jadhtynyt.

Moottorin vaihtomahdollisuus
Moottorin saa vaihtaa vain alkuperéisen O-rengastiivisteen kanssa.

3. Mitat (ks. kuva 1)

4. Tekniset tiedot

Korkean hyétysuhteen akseliton moottori roottoriholkilla ja ECM-
teknologialla

Nimellisjannite 200-240 V
Taajuus 50/60 Hz
Tehonkulutus 2..10W
IP/eristysluokka IP44/F,IP42/F
Suurin kayttépaine 10 bar
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Jéarjestelmén maks.
lampétila

Pienin ympéristélampétila

95 °C

Ei jaatymista / kondensoitumista
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5. Pumpun ominaiskdyra
Q=1 m?h, kun H=0 ja H=1 m, kun Q=0 m*h

6. Asennusvaiheet (ks. kuva 2)

VAROITUS SAN ECO -pumpuissa on integroitu takaiskuventtiili,
joka avautuu ja sulkeutuu automaattisesti ja estaa
pumpun sisdosia vaurioitumasta.

Kuvan 2 selitykset:
1 - Vedenlammitin
2 - Takaiskuventtiili
3 - Pallosulkuventtiili
4 - Kiertovesipumppu SAN ECO

7. Asennus

Pumppua ei saa asentaa réjahdysherkalle alueelle
eika silld saa pumpata syttyvia nesteita.

Selitys kuvaan 3:
Pumpun saa asentaa vain kuivaan, pakkaselta suojattuun
tilaan yhteen sallituista asennusasennoista.

Selitys kuvaan 4:
Ajastimella varustetuissa pumpuissa moottorin koteloa voidaan
kaantaa niin, etté ajastin on poikittain pumppupeséan nahden,
jolloin ajastin on helpompi néhda. Loysaa liitosmutteria ennen
asennusta. Kierrd moottorikotelo haluttuun asennusasentoon. [l
Kirista liitosmutteri. Kun pumppu asennetaan vaaka-asentoon,
sitd voidaan kiertdad enintaan alueella klo 11:30 - 12:30, jotta
kotelointiluokka IP 42 sailyisi.

Asiakkaan tulee suorittaa asianmukaiset eristystoimet ja lisata

asianmukainen aanieristys mahdollisen d&nen valittymisen estémiseksi.
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71 Sahkoliitanta (ks. kuva 5)

Vain valtuutettu sdhkéasentaja saa suorittaa pumpun
kytkennan.

Pumppu on téytettdva ennen séhkéjen kytkemisté,
muuten laakerit rikkoutuvat kuivakaynnin takia.

Kytke pumppu oikean kytkentakaavion mukaisesti.
Jos pumppu on varustettu ajastimella, noudata kuvan 7 jarjestysta.

7.2  Kayttéonotto

Pumppua ei saa kayttaa kuivana, koska kuivakaynti
tuhoaa laakerit lyhyessé ajassa.

Ennen ka@ynnistysta jarjestelmén on oltava:

- Taytetty.

- Huuhdeltu huolellisesti, jotta vierasesineet ja epadpuhtaudet
eivat tukkisi pumppua.

- Taydellisesti ilmattu.

Kuuluvat virtausdanet osoittavat, ettd pumpussa on vielé ilmaa.

limaa pumppu kytkemalla sité toistuvasti kayntiin ja seis. Jos

tarpeen, poista loppu ilma seuraavasti:

- Irrota pumppu sé@hkéverkosta.

- Loyséa hieman liitosmutteria ja avaa tulopuolen
sulkuventtiilia varovasti, kunnes vetta tulee ulos
litosmutterista.

Varo kastelemasta pumpun sahkéliiténtaa.

- Kirista liitosmutteri uudelleen ja kytke pumppu

sé@hkodverkkoon.
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7.3  Ajastimen asetus (ks. kuva 7)

Aseta kellonaika kiertamalla saatokiekkoa (1) nuolen suuntaan,
kunnes oikea aika ndkyy merkin (2) kohdalla. Veda ratsastajat (3)
ulos niiden aikojen kohdalta, jolloin pumpun on tarkoitus kayda.
Aseta toiminnan valintakytkin (4):

ON = pumppu kay jatkuvasti,

OFF = pumppu ei kay,

¢ (TIMER) = pumppu kay ratsastajien avulla valitun ohjelman
mukaisesti.

7.4 Termostaattiohjauksen asetus

Valitse haluamasi lampétila moottorikotelossa olevalla valitsimella.

8. Huolto / purkaminen

Pumput kuluvat. Jos pumppu on jumissa tai kuuluu rouhivaa aanta,
tarkasta pumppu ja vaihda se tarvittaessa. Menettely:

- Irrota pumppu séhkéverkosta.
A - Sulje sulkuventtiilit.
- Avaa liitosmutteri ja irrota moottori (jadnnosvetta voi
vuotaa roottorikotelosta. Varo kastelemasta pumpun
sahkdliitantaa.)

9. Vianmadaritys

Vain valtuutettu séhkdasentaja saa tydskennelld séahkdosien
A parissa.
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Ongelma |Syy Ratkaisu
- Ei liitetty tai litannat - Kytke oikein
on tehty vaarin
Pumppu |- Pumppu on liian kuuma, |- Anna pumpun
ei kuivakaynti- tai jaahtya, se
kay ylikuumenemissuoja on | kaynnistyy uudelleen
aktiivinen automaattisesti
- Pumppu jumittunut - Katso kohta 8
"Huolto / purkaminen"
Pumpp |- Ei kunnolla ilmattu - Katso kappale
u kay 72
adanekk |- Pumpussa on "Kayttéonotto"
aasti vierasesineité - Katso kohta "Huolto /
purkaminen”
- Kulunut laakeri - Vaihda bumbpu

Vikaantuneet pumput voidaan palauttaa valmistajan osoitteeseen.
Valmistaja ei ota vastaan ota lahetyksid, joiden rahtia ei ole
maksettu tai joiden mukana on korjauslasku. Valmistaja myéntaa
kahden vuoden takuun edellyttéden, ettd pumppu asennetaan ja sité
kaytetaan oikein.

10. Havittdminen

Pumppu ja sen osat on héavitettdva ymparistoystavallisella tavalla.
Soveltuvia paikallisia maarayksia on noudatettava.

1.

8 NI En i G o=

Staattori / pumpun moottori

Liitosmutteri
Keraaminen laakerikuula
Tiiviste

Hajotuskuva (ks. kuva 8)

Roottori-juoksupyérayksikkd

Pumppupesa
Liitantakierteet
RV %" takaiskuventtiili
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9. Integroitu pallosulkuventtiili kayttévipuineen
10. Integroitu takaiskuventtiili
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Slika (figure) 1

Tip ¢rpalke (pump typ) | A[mm] | B[mm] [ C [mm] | DN | kg
SAN ECO 15/15 B 15 |4Q.,8
SAN ECO 15/15 BU 110 187 157 150 |

SAN ECO 15/15 BT 110 187 157 15" | 1.8
SAN ECO 15/15BTU | 110 187 157 15 |14




Slika (figure)2

@

Slika (figure)3
—_

Eé f
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Slika (figure)4
12.00

10.30 13.30

Slika (figure)5
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Slika(figure)6
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Slika (figure)7

Slika 8 (figure)
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NOTES:
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IZJAVA O GARANCIJI IN GARANCIJSKIH POGOJIH

Proizvajalec daje garancijo v trajanju 24 mesecev od dneva prodaje izdelka.

Proizvajalec izjavlja:

Da ima izdelek predpisane oziroma deklarirane kakovostne znacilnosti.

Da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval, ob upostevanju

danega tehniénega navodila.

Da bo na svoje stroske odpravil okvare in pomanijkljivosti, ki so jih povzrocile

razlike me dejanskimi in predpisanimi ali deklariranimi kakovostnimi

znacilnostmi izdelka, oziroma tiste pomanijkljivosti, zaradi katerih ta izdelek

ne deluje brezhibno ali pa bo proizvajalec nadomestil izdelek z novim.

Stroski iz prej$njega odstavka, ki nastajajo ob popravilu izdelka oziroma z

njegovo nadomestitvijo z novim, veljajo za material, nadomestne dele, delo

za prenos in prevoz izdelka.

Stroske prenosa oziroma prevoza izdelka priznamo le v primeru, &e je bil

izdelek dostavljen najblizjemu poobladéenemu servisu ali prodajalcu do

visine, ki velja po veljavni Zelezniski ali postni tarifi.

Da bo v garancijskem roku opravil dela vzdrzevanju ali popravil izdelek

najpozneje v 45 dneh od dneva, ko je dobil zahtevek.

Da se garancijski rok izdelku podaljSa za €as od prijave okvare do

opravljenega popravila.

Da bo obdrzal na zalogi rezervne dele vsaj sedem let po prenehanju prodaje

za vse prodane izdelke.

Da se zavezuje izpolniti garancijsko obveznost pod naslednjimi pogoji:

o Daje izdelek v rabi skladno s tehniénim navodilom

o Daizdelek ni mehansko poskodovan

o Da jeizdelku prilozen garancijski list oziroma raun za nakup

o Da v izdelek ni posegla nepooblas¢ena oseba ali da niso bili vanj
vgrajeni neoriginalni deli.

Garancijska popravila opravljajo le pooblasceni servisi proizvajalca. Garancijo
uveljavljate s potrjenim garancijskim listom oziroma racunom prodajalca.

M.P.

Garancijski list
(izpolni prodajalec)

datum prodaje

podpis prodajalca

Zig in podpis montazerja
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DECLARATION ON GUARANTEE AND TERMS OF GUARANTEE

Guarantee period: 24 months

Manufacturer declares:

That the product conforms to the prescribed/declared quality.

That the product will operate faultlessly within the term of guarantee if the

technical instructions provided are observed by user.

That he will repair faults and shortcomings at his own expense caused by

eventually differences between the actual and prescribed/declared quality

or those due to which the product does not operate faultlessly or the

manufacturer will replace the product.

Cost from the previous paragraph for repairing or replacing the product are

valid for material, spare parts, work and shipping.

Shipping cost for restitution of the product are only recognized where

the product was delivered to the nearest authorized service or retailer nd

comprise rail or postal charges.

That within the term of guarantee work to maintain or repair the product will

be completed within 45 days from submission of a request.

That he will keep the spare parts in the stock fork seven years after the sell

out at least.

That the term of guarantee will be extended for the time the product was

being repaired.

That he is bound to fulfill the guarantee obligations under the following

conditions:

o That the product was used in accordance to technical instructions.

o That the product is not mechanically damaged

o That a confirmed guarantee certificate or invoice is enclosed with the
product.

o That an unauthorized person has not made interventions into the
product or non-original parts incorporated into it.

Repairs under guarantee are made only by an authorized service. The guarantee
is only valid with an invoice.

M.P.

Guarantee certificate

date sold

retailor’s signature
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ERKLARUNG UBER DIE GARANTIE UND GARANTIEBEDINGUNGEN

Der Hersteller gibt eine 24-Monategarantie ab Verkaufsdatum des Produkts.

Der Hersteller erklart:

dass das Produkt vorgeschriebene bzw. deklarierte Qualitatseigenschaften hat;

dass das Produkt wahrend der Garantiefrist bei Beachtung der gegeben technischen

Anleitung fehlerfrei funktionieren wird;

dass er auf eigene Kosten jede Stérungen und Mangel, die durch Unterschiede

zwischentatsachlichenundvorgeschriebenenoderdeklariertenQualitatseigenschaften

des Produkts verursacht worden sind, oder diejenige Mangel, die keine fehlerfreie

Funktion dieses Produkts verursachen, beheben wird, oder dass er das Produkt mit

einem neuen Produkt ersetzen wird;

dass die Kosten aus dem vorherigen Absatz, die bei der Reparatur des Produkts oder

seinem Austausch entstehen fur das Material, die Ersatzteile, die Anfahrt und die

Abfahrt zum Arbeitsplatz gelten.

dass die Kosten der Ubertragung bzw. des Transports bis zum Arbeitsplatz nur

anerkanntwerden, wenn das Produkt zum nahe liegendem autorisiertem Servicedienst

oder dem Verkaufer in der Preishéhe, die nach der geltenden Eisenbahn- oder

Posttarif gilt, zugestellt wird;

dass er in der Garantiefrist die Wartungsarbeiten beenden oder das Produkt reparieren

wird, spatestens in 45 Tagen nach dem Ansprucheingang;

dass die Garantiefrist des Produkts fur die Zeit von der Anmeldung des Fehlers bis

zur Reparatur verlangert wird;

dass er die Ersatzteile fur alle verkaufte Produkte noch 7 Jahre nach dem

Verkaufsabschluss auf Lager haben wird;

dass er sich verpflichtet die Garantiebedingungen unter den folgenden Bedingungen

zu erfullen:

o dass das Produkt gemaR den technischen Anleitungen angewendet wird;

o dass das Produkt mechanisch nicht beschadigt ist;

o  dass dem Produkt der Garantieschein oder die Rechnung beigelegt ist;

o dass keine unbefugte Personen ins Produkt eingegriffen haben oder keine
Originalteile eingebaut waren.

Garantiereparaturen werden nur von autorisierten Servicediensten des Herstellers
ausgefiihrt. Den Garantieanspruch bitte mit dem bestétigten Garantieschein oder
Rechnung des Verkéufers stellen.

Garantieschein
(fullt der Verkaufer aus)

Verkaufsdatum:
Stempel

Unterschrift des Verkaufers
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TAKUU JA TAKUUEHDOT

Takuuaika: 24 kuukautta

Valmistaja vakuuttaa, etta:

Tuote on eritellyn/ilmoitetun laadun mukainen.

Tuote toimii virheettdmaésti takuuajan, jos kayttdjd noudattaa toimitettuja

teknisié ohjeita.

Valmistaja korjaa viat ja puutteet omalla kustannuksellaan tai vaihtaa

tuotteen, jos tuote ei ole eritellyn/iimoitetun laadun mukainen tai jos tuote ei

toimi virheettdmasti.

Edellisessa kohdassa méaritelty tuotteen korjaus tai vaihto kattaa materiaali-,

varaosa-, tyo- ja toimituskustannukset.

Tuotteen palautuskustannukset hyvaksytdan vain kun tuote palautetaan

l1&8himp&én valtuutettuun huoltoon tai jalleenmyyijélle ja kulut vastaavat juna-

tai postilahetyksen kustannuksia.

Takuunalaisen tuotteen huolto- tai korjaustyd suoritetaan 45 péivén kuluessa

vaatimuksen esittdmisesta.

Valmistaja takaa varaosien saatavuuden vahintaan seitsemén vuoden ajan

tuotteen myyntiajankohdasta lukien.

Takuuaikaa pidennetéén tuotteen korjausajan verran.

Valmistaja sitoutuu tayttdmaan takuuvelvoitteensa seuraavin

ehdoin:

o Tuotetta on kaytetty teknisten ohjeiden mukaisesti.

o Tuote ei ole mekaanisesti vaurioitunut

o Tuotteen mukana lahetetéan taytetty takuutodistus tai lasku.

o Valtuuttamaton henkild ei ole tehnyt luvattomia muutoksia tuotteeseen
eika siihen ole asennettu muita kuin alkuperaisosia.

Vain valtuutettu huolto suorittaa takuukorjauksia. Takuu on voimassa vain
laskua vastaan.

MP.

Takuutodistus

myyntipaiva

jélleenmyyjén allekirjoitus
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IMP PUMPS d.o.0., Pod hrasti 28, SI-1218 Komenda, Slovenija
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